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ПОРІВНЯННЯ РУМЕЙСЬКОГО ІДІОМУ 
ТА ГРЕЦЬКОЇ МОВИ НА ЛЕКСИЧНОМУ РІВНІ 

НА ПІДСТАВІ МАТЕР’ЯЛУ ЗІ СПИСКУ СВОДЕША

У праці порівнювано відстань лексичного рівня румейського ідіому з 
грецькою мовою, використавши список Сводеша з 207 слів, аби виявити, 
наскільки близькі між собою об’єкти дослідження. Також описувано 
особливості хвонетичної системи румейського ідіому, посилаючись на 
вимову респондентів. 
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сартанська говірка, Сартана, новокаракубська говірка, Нова Каракуба, 
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The study compares the lexical distance between the Tauro-Romaic idiom 
and the Greek language using the 207-item Swadesh list, with the aim of 
assessing the degree of similarity between the two linguistic entities. Addi-
tionally, the work describes the phonetic features of the Tauro-Romaic idiom, 
based on the pronunciation patterns observed in native speakers. 

Key words: Swadesh list, Tauro-Romaic idiom, Greek language, Sartana 
dialect, Sartana, Nova Karakuba dialect, Nova Karakuba, Yalta dialect, Yalta, 
speaker, informant, Northern Azov region, phonetic. 

На Донеччині проживає спільнота надозівських греків, яка 
послуговується двома мовами: урумською та румейською. Ста-
тус первої як окремої мови в науковому середовищі не викликає 
суперечок, адже її носії не ототожнюють себе з кримськими та-
тарами та не пов’язують своє мовлення з кримськотатарською. 
Натомість румейський ідіом досі не має чіткого визначення:  
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попередні дослідники називали його грецьким говором Марію-
пільщини, тоді як сучасні носії часто сприймають його як само-
бутню мову. 

Цей (суб)етнос має дві, відомі мені, активні організації з по-
пуляризації своєї культури: «Федерація грецьких товариств 
України» та «Надазовські греки: уруми і румеї». Три румейсько-
мовні представники з цих двох спілок надали інтерв’ю для скла-
дання списку Сводеша з метою подальшого лексичного порів-
няння румейського ідіому та грецької мови. Усі респонденти — 
чоловіки, носії різних говірок, які походять із таких населених 
пунктів: Ялта (Маріюпільський район, Донецька область), Сар-
тана та Нова Каракуба. Мовлянин із Ялти — у віковій категорії 
20–30 років — пише вірші своєю говіркою. Мовці з Сартани та 
Нової Каракуби — у віці 30–50 років — володіють, окрім власних 
говірок, новогрецькою мовою. 

За словами респондентів, ялтинська говірка значно відрізня-
ється від инших румейських різновидів і не є взаємозрозумілою 
з иншими субдіялектами. Инколи я чув від співрозмовників, що 
ялтинська говірка — це «взагалі инша мова» або «взагалі осо-
блива мова». Мовляни з усіх инших говірок Маріюпільщини ціл-
ком легко розуміються в бесіді. 

Отже, мета роботи — окремо порівняти на лексичному рівні 
три говірки румейського ідіому з грецькою мовою та визначити 
мовну відстань між їми. 

Досягнення мети вимагає таких завдань: 
•	 опис хвонетичної системи румейського ідіому, спираючись 

на вимову трьох опитаних респондентів; 
•	 зіставлення лексем зі спільним значенням у румейському 

ідіомі та новогрецькій мові; 
•	 вирахування відсотку лексичної відстани румейського ідіому 

та грецької мови. 
Об’єктом дослідження є три говірки, поширені на Надозів’ї, 

в їхньому лексичному вияві порівняно з новогрецькою мовою. 
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Предмет дослідження — лексична подібність між румей-
ським ідіомом і новогрецькою мовою, аналізована на основі 
найуживанішої лексики, визначеної Моррисом Сводешем. 

Метод дослідження: інтерв’ю. 

Завваги щодо передачі звуків

Я намагався передати звукову систему мовлян на письмі як-
найближче до вимови. Однак, є випадки, коли я узагальнив пе-
редачу звуків одною літерою. Надалі перелічу такі випадки. 

Звук, що я передавав літерою [ j], насправді звучав, як нескла-
довий [ĭ], в усіх трьох мовців у позиції після самозвуків. 

Попри те, що в міжнародній хвонетичній азбуці і румейський, 
і український [ɪ] позначаються однаково, в румеїв він усе ж ви-
мовляється, як англійський чи чеський [ɪ], тому, якщо в мовців 
траплявся український звук, я позначав його буквою [и]. 

Тяжко було розрізнити вимову самозвуків [o]~[ɔ] та [е]~[ɛ] 
в мовлян із Сартани та Нової Каракуби, тому я записав ці звуки 
літерами, що передають більш поширені в їхньому мовленні ви-
падки вживання: [o] та [е]. 

М’який [л’], що в міжнародній хвонетичній абетці (надалі: 
МХА) передаємо знаком «ʎ», у цій праці позначатимемо лігату-
рою «lʲ», за аналогією з «sʲ», «zʲ», «mʲ», «dʲ» тощо. 

Хвонетична система респондентів

Хвонетична система респондентів суттєво відрізнялася, тому 
у випадках значних відмінностей у вимові звуків кожного мовця 
розглянемо опрічно. 

Носії сартанської та новокаракубської говірок хвормують 
звуки подібно, з незначними поодинокими відмінностями, тож 
хвонетичні системи цих двох мовців проаналізуємо спільно. 



Маркіян Талько. Порівняння румейського ідіому та грецької мови на лексичному рівні...

327

Консонантизм

[m] — двогубний носовий сонорний співзвук;  
[p] — глухий двогубний проривний співзвук; 
[b] — дзвінкий двогубний проривний співзвук; 
[f] — глухий щілинний губно-зубний співзвук; 
[v] — дзвінкий щілинний губно-зубний співзвук; 
[n] — дзвінкий ясенний носовий співзвук; 
[t] — глухий ясенний проривний співзвук; 
[tʲ]1 — палаталізований глухий ясенний проривний співзвук; 
[d] — дзвінкий ясенний проривний співзвук; 
[dʲ] — палаталізований дзвінкий ясенний проривний співзвук; 
[s] — глухий щілинний ясенний співзвук; 
[z] — дзвінкий щілинний ясенний співзвук; 
[t͡s] — глухий ясенний априкат 
[θ] — глухий щілинний зубний співзвук; 
[ð] — дзвінкий щілинний зубний співзвук; 
[r] — дзвінкий ясенний дрижачий співзвук; 
[l]2 — боковий передньоязиковий твердий сонант 
[lʲ](ʎ) — боковий щілинний передньоязиковий м’який сонант  
[ʃ] — глухий щілинний заясенний співзвук; 
[ʒ]3 — дзвінкий щілинний заясенний співзвук; 
[t͡ɕ] — глухий ясенно-твердопіднебінний априкат; 
[d͡ʑ]4 — дзвінкий ясенно-твердопіднебінний априкат; 
[k] — глухий задньопіднебінний зімкнено-проривний співзвук; 
[g]5 — дзвінкий задньопіднебінний зімкнено-проривний 

співзвук; 
[x] — глухий задньопіднебінний щілинний співзвук; 
[ɣ] — дзвінкий задньопіднебінний щілинний співзвук. 
За дзвінкістю — глухістю співзвуки в мовців поділяються на 

такі пари:  
[p] — [b], [f] — [v], [t] — [d], [tʲ] — [dʲ], [s] — [z], [θ] — [ð], [ʃ] — [ʒ], 

[t͡ɕ] — [d͡ʑ], [k] — [g], [x] — [ɣ].
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Респондент із Сартани не оглушує співзвуки в кінці слів, на-
томість мовлянин із Нової Каракуби це робить. Отже, в сартан-
ській говірці слово «змія» звучатиме [fɪð], а в новокаракубській — 
[fɪθ]. 

За твердістю — м’якістю діляться на такі пари: [k] — [tʲ], [g] — 
[dʲ]. Пара [l] — [lʲ] притаманна носієві сартанської говірки, як у 
словах: [ʹilʲus], [puʹlʲɑ], [хlʲuʹro], [xlʲuʹrut͡sku]. У мовця з Нової Кара-
куби м’який [lʲ] я почув лише в слові [puʹlʲi], у решті випадків — 
тверде [l]: [ʹilus], [xuluʹro]. 

Вокалізм

[ɑ] — неогублений самозвук заднього ряду низького підняття; 
[o]6 — огублений самозвук заднього ряду високо-середнього 

підняття. В українській транскрипції його передають лігатурою 
[оу]; 

[u] — огублений самозвук заднього ряду високого підняття; 
[e] — неогублений самозвук переднього ряду високо-серед-

нього підняття; 
[ɪ]7 — неогублений ненапружений самозвук передньо-серед-

нього ряду середньо-високого підняття. Попри те, що за описом 
він збігається з українським звуком [и] й ув МХА їх передають 
однією літерою, в румейській мові він радше збігається з чесь-
ким та англійським звуками [ɪ]. Якщо мовляни вимовляли цей 
звук на український мані, я передавав його кириличною літерою 
«и». 

 
Носію сартанської говірки притаманне ковтання самозвуків 

[ɪ] та [u] в позиції перед наголосом. Отже, мовець із Сартани 
слова мотузка, собака та малий вимовляє як: [ʃknɪ], [ʃklɪ], та 
[mkro] (пор. з грец. μικρός), водночас респонденту з Нової Кара-
куби притаманне збереження цих звуків у згаданій позиції: 
[ɕ:inɪ], [ɕ:iʹlɪ], [muʹkut͡sku]. 
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Перед звуками [e] та [ɪ] співзвуки не пом’якшуються. Лише 
мовець з Нової Каракуби та почасти мовець із Сартани палаталі-
зовують хвонеми [k] та [g] в [tʲ] та [dʲ] в позиції перед [і] (алохво-
ном до [ɪ]): [tʲfɑl] (пор. з грец. κεφάλι), [ɑʹtʲi] (пор. з грец. εκεί), 
[skuʹletʲ] (пор. з грец. ςκουλήκι). 

У мовця з Ялти на Донеччині хвонетична система відрізня-
ється найбільше. Отже, заслуговує на окремий розгляд. 

За твердістю — м’якістю майже всі звуки мають палаталізова-
ний вар’янт: 

[m] — [mʲ], [p] — [pʲ], [b] — [bʲ], [f] — [fʲ], [v] — [vʲ], [n] — [nʲ], [s] — 
[sʲ], [z] — [zʲ], [t͡s] — [t͡sʲ], [θ] — [θʲ], [ð] — [ðʲ], [r] — [rʲ], [l] — [lʲ], [k] — 
[tʲ], [g] — [dʲ] ~ [gʲ]11, [d ͡ʒ] — [d͡ʑ].  Такий поділ став можливий за-
вдяки тому, що співзвуки пом’якшуються перед передньоязико-
вими самозвуками [ɛ] та [і], а також завдяки редукції звука [i] в 
кінці слів (пор. ялт. [tʲiʹfɑlʲ], [psɑr], [ðɔdʲ] та грец. κεφάλι, ψάρι, δόντι). 

За дзвінкістю — глухістю виділяємо такі пари: 
[p] — [b], [f] — [v], [t] — [d], [s] — [z], [θ] — [ð], [t͡ɕ] — [d͡ʒ], [k] — [g], 

[x] — [ɣ], та їхні палаталізовані відповідники. На кінці слів, дзвін-
кі співзвуки не оглушуються. 

Список Сводеша

   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

1.  я  ɦɔ  ɣo  ɣо  εγώ  І 
2.  ти  sʲi  sɪ  sɪ  εςύ  you 

(singular) 
3.  він  ɑʹftɔs  tos  tos  αυτός  he 
4.  ми  misʲ  mɪs  mɪs  εμείς  we 
5.  ви  sʲisʲ  sɪs  sɪs  εςείς  you (plural) 

6.  вони  ɑʹfti, ɑʹftɑ  (ɑ)ʹtɪ  ton, tɪn  αυτοί  they 
7.  цей / ця / 

це 
ɑʹftɔs, ɑʹfti, 
ɑʹftɔ 

ɑʹtutus, ɑʹtɪ, 
ɑʹto 

ɑʹutu, ʹɑtu  αυτό  this 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

8.  той / та / 
те 

ɑʹftɔs, ɑʹfti, 
ɑʹftɔ 

ɑʹtutus, ɑʹtɪ, 
ɑʹto 

ɑʹutu, ʹɑtu  εκείνο  that 

9.  тут  ɑʹðɔ  ɑʹðo  ɑʹðo  εδώ  here 
10.  там  ɑʹtʲi  ɑʹtʲi  ɑʹtʲi  εκεί  there 
11.  хто  tиsʲ  ɑʹtos  tɪs  ποιος  who 
12.  що  tɪ  tɪ  tɪ  τι  what 
13.  де  pu  pu  pu  πού  where 
14.  коли  pɔtʲ  pu  ʹpotɪs  πότε  when 
15.  як  ʹtɪɦɑ  pos  pos  πώς  how 
16.  не  ðʲe(n)  tʲen, tʲi  δe(n)  δεν, μην   not 
17.  увесь / усе 

/ всі  
ul, ʹulɑ, ulʲ  ʹolɑ, ʹuli  ʹolu, ʹolɑpɑ, 

ʹulpɑ 
όλοι  all 

18.  багато  puʹlɑ  puʹlɑ  puʹlɑ  πολλοί  many 
19.  кілька / 

декілька 
kɑʹbɔsɑ  ʹkɑmbosɑ  tɪхɑdɑr (?)  μερικοί  some 

20.  мало / 
небагато  

lʲuɣ  ʹlɪɣu  ʹluɣu  λίγοι  few 

21.  инший  ɑl  ʹɑlus  ʹtɑlu  άλλοι  other 
22.  один  ʹjɛnɑ  ʹɛnɑ  ʹɛnɑ  ένα  one 
23.  два  ðʲij  ʹðɪо  ʹðɪɑ  δύο  two 
24.  три   ʹtrijɑ  ʹtrɪjɑ  ʹtrɪjɑ  τρία  three 
25.  чотири  ʹtesrɑ  ʹteserɑ  ʹteserɑ  τέςςερα  four 
26.  пʼять  pʲedʲ  ʹpendɪ  ʹpentɑ  πέντε  five 
27.  великий  miʹɣɑlsʲ  хundʹro  ʹmeɣɑ  μεγάλος  big 
28.  довгий   mɑʹkrisʲ  іʹnkut͡sku  mɑʹkrɪ  μακρύς  long 
29.  широкий   plɑʹtisʲ  plɑʹtɪ  pɑʹʃɪ (?)  πλατύς, 

φαρδύς 
wide 

30.  товстий  хuʹdrɔs  pɑʹʃɪ  pɑʹʃurku  παχύς, 
χοντρός 

thick 

31.  важкий   vɑʹrisʲ  vɑʹrɪ  vɑʹrɪ  βαρύς  heavy 
32.  маленький  miʹkrɔs  mkro  muʹkut͡sku  μικρός  small 
33.  короткий   kuʹⁿdɔs  kuʹndo  kuʹndo, 

kuʹndut͡sku 
κοντός  short 

34.  вузький  stiʹnɔs  stɪʹno  ftɪʹno (?)  ςτενός  narrow 
35.  тонкий   liɣnɔs  lɪʹpto  ftɪʹno   λεπτός  thin 
36.  жінка  i̯ʹnʲɛkɑ  iʹnɛkɑ  iʹnɛkɑ  γυναίκα  woman 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

37.  чоловік  ʹɑdrɑsʲ  ʹɑndrɑ  ʹɑndrɑ  άνδρας  man (male) 
38.  людина   ʹɑθrupsʲ  ʹɑθɑrpus  ʹɑθrɑpu  άνθρωπος  man 

(human) 
39.  дитина, 

дитя 
bɑʹlɑ, 
miʹkrɔ, 
piʹði, muʹrɔ 

mkro  bɑʹlɑ  παιδί  child 

40.  дружина   ji̯ʹɳɛkɑ  iʹnɛkɑ  iʹnɛkɑ  ςύζυγος, 
γυναίκα 

wife 

41.  чоловік 
(муж) 

ʹɑdrɑsʲ  ʹɑndrɑ  ʹɑndrɑ  ςύζυγος, 
άντρας 

husband 

42.  мати  ʹmɑnɑ  ʹmɑnɑ  ʹmɑnɑ  μητέρα, 
μάνα 

mother 

43.  батько  pɑʹtɛrɑsʲ, 
bɑʹbɑsʲ 

ʹtɑtɑ  ʹtɑtɑ  πατέρας  father 

44.  тварина  xɑʹjvɑnʲ  ʹprɑmɑ 
(світська) 

ʹprɑmɑ  ζώο  animal 

45.  риба  psɑr  psɑr  psɑr  ψάρι  fish 
46.  птах  puʹlʲi  puʹlʲɑ  puʹlʲi(t͡s)  πουλί  bird 
47.  пес  ʃt͡ɕiʹlʲi  ʃklɪ  ɕ:iʹlɪ  ςκύλος  dog 
48.  воша  ftirʲ  ftɪr  fʹtɪrɑ  ψείρα  louse 
49.  змія   fiðʲ  fɪð  fɪθ  φίδι  snake 
50.  червʹяк  skuʹlʲɛtʲ  skuʹletʲ  skuʹletʲ  ςκουλήκι  worm 
51.  дерево  ðiʹdrɔ  δeʹndro  kɑʹtejɑ  δέντρο  tree 
52.  ліс  ʹɔrus  –  t͡ɕol (?)  δάςος  forest 
53.  палиця  mɑʹt͡sukɑ  tɑʹjɑx  tɑʹjɑx  ραβδί, 

βέργα 
stick 

54.  садовина 
(прукт) 

puʹrkɔ  –  –  φρούτο  fruit 

55.  насіння  kuʹtʲi  –  stɑr  ςπόρος  seed 
56.  листок  fil  ʹfɪlɑ  ʹfɪlu  φύλλο  leaf 
57.  корінь  ʹrizɑ   ɑʹrzes  ʹrɪzɑ  ρίζα  root 
58.  кора  fluðʲ  –  –  φλοιός  bark (of a 

tree) 
59.  квітка  t͡ɕiʹt͡ɕɑtʲ  t͡ɕiʹt͡ɕɑk  gul, t͡ɕiʹt͡ɕɑk  λουλούδι  flower 
60.  трава  xuʹrtɑrʲ  xuʹrtɑr  xuʹrtɑr  χορτάρι  grass 
61.  мотузка  ʃt͡ɕiʹnʲi  ʃknɪ  ɕ:iʹnɪ  ςχοινί  rope 



Всеукраїнська наукова конференція «МОВНИЙ ПРОСТІР СУЧАСНОГО СВІТУ»

332

   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

62.  шкіра  ʹðʲɛrmɑ  ʹðermo  ʹðermo  δέρμα  skin 
63.  мʹясо  ʹkrʲɛjəsʲ  ʹkrejɑs  ʹkrejɑ(s)  κρέας  meat 
64.  кров  ʹjɛmɑ  ʹjemɑ  ʹjemɑ  αίμα  blood 
65.  кістка  stuðʲ  stuð  stuθ  κόκαλο  bone 
66.  жир, сало  lʲiʹpɑrʲ  ʹɑlmɑ  ʹɑlɪmɑ  λίπος  fat (noun) 
67.  яйце  v(u)ɣɔ  vɣo  ɑʹvɣo  αυγό  egg 
68.  ріг  tʲiʹrɑtʲ  ʹtʲerɑto  ʹtʲerɑtu  κέρατο  horn 
69.  хвіст   rɑðʲ  rɑð  rɑf  ουρά  tail 
70.  перо  ftiʹrɔ  ftɪʹro  ftɪʹro  πούπουλο, 

φτερό 
feather 

71.  волосся   mɑʹlʲijɑ  mɑʹlɪjɑ  mɑʹlɪjɑ  τρίχα, 
μαλλιά 

hair 

72.  голова  tʲiʹfɑlʲ  tʲfɑl, ftʲɑl  ftʲɑl  κεφάλι  head 
73.  вухо  fti  ftɪ  ftɪ  αυτί  ear 
74.  око  mɑtʲ  mɑt  mɑt  μάτι  eye 
75.  ніс  miʹti  mtɪ  mɪʹtɪ  μύτη  nose 
76.  рот  ʹstɔmɑ  ʹstomɑ  ʹstomɑ  ςτόμα  mouth 
77.  зуб  ðɔdʲ  ðоnd  ðоnd  δόντι  tooth 
78.  язик  ʹɦlɔsɑ  ʹɣlosɑ  ʹɣlosɑ  γλώςςα  tongue 
79.  ніготь   nʲiʃ  nɪʃ  nɪʃ  νύχι  fingernail 
80.  стопа   pɑʹtunɑ  –  –  πόδι  foot 
81.  нога  puʹðɑrʲ  bðɑr  bðɑr  πόδι  leg 
82.  коліно  ɣuʹnɑtʲ  ʹɣonɑto  ʹɣonɑtu  γόνατο  knee 
83.  долоня  bɑʹlɑmʲ  ʃɛr (?) 

(рука; arm) 
–  χείρ  hand 

84.  крило  ftiʹrɔ, 
xɑʹnɑtʲ 

хɑʹnɑt  хɑʹnɑt  φτερό  wing 

85.  живіт  dʲiʹlʲijɑ, 
ʹjɛsɑ 

tʲʹlɪjɑ  kɑʹrðɪjɑ, 
tɪʹlɪjɑ (?) 

κοιλιά  belly 

86.  нутрощі  dɛrʲ 
(кишка) 

ʹdɛrjɑ  ʹdɛrjɑ  ςπλάχνα, 
εντόςθια 

guts 

87.  шия  ʹɣulɑ  ɣuʹlɑ  d͡ʑiʹlkʲɛ  λαιμός  neck 
88.  спина  ɑʹrɑʃ  ʹdrɑʃɑ  ʹrɑʃɑ  πλάτη  back 
89.  груди  ɑʹstiθʲ  ʹvzɪjɑ 

(жіночі 
груди) 

toʃ (грудна 
клітина; 
chest), vɪʹzɪjɑ

ςτήθος  breast 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

90.  серце  kɑʹrðijɑ  kɑʹrðɪjɑ  kɑʹrðɪt͡sɑ  καρδιά  heart 
91.  печінка  d͡ʑiʹgʲɛrʲ  nеʹfrɪjɑ  d͡ʑiʹgɑr  ςυκώτι  liver 
92.  пити  piʹnʲɛʃuk  ʹpneʃku  ʹpɪnu  πίνω  to drink 
93.  їсти  trɔɣ  ʹtroɣu  ʹtroɣu  τρώω  to eat 
94.  кусати   ʹðɑkun  ʹɛðɑkɪn  ðɑʹku  δαγκώνω  to bite 
95.  смоктати  t͡sut͡suʹpu  t͡sut͡suʹpu  t͡sut͡suʹpu  ρουφώ  to suck 
96.  плювати  ftɪɣ  ʹftɪnu  ʹftɪɣu  φτύνω  to spit 
97.  блювати  ksʲiʹrnu  kseʹrnu  kseʹrnu  ξερνώ  to vomit 
98.  дмухати / 

дути 
fiʹsu  fɪʹsu  fɪʹsu  φυςάω  to blow 

99.  дихати  ʹpʲɛrun 
ɑʹnɑsɑ 

ʹpɛru 
(ʹɑpɑr) 
ɑʹnɑsɑ  
(дослівно: 
набираю 
повітря) 

ʹpɛru ɑʹnɑsɑ  αναπνέω, 
αναςαίνω 

to breathe 

100.  сміятися   jiʹlu  хɑхɑʹnɪʃku  хɑхɑʹnɪʃ-
kumɪn, jí lu 

γελάω  to laugh 

101.  бачити   drɑʹnu  drɑʹnu  drɑʹnu  βλέπω  to see 
102.  чути   kuɣ  ɑʹkuɣu  ɣreʹku  ακούω  to hear  
103.  знати  ʹksʲɛvur  kseʹru  kseʹru  ξέρω, 

γνωρίζω 
to know 

104.  думати nuʹnɪz  ʹnɪzu  nuʹnɪzu  ςκέφτομαι, 
νομίζω 

to think 

105.  нюхати miriʹskum  muʹrðɪjɑ  mɪʹrɪzu  μυρίζω  to smell 
106.  боятися fuʹvum  fuʹvumɪ  fuʹvɑsu  φοβάμαι  to fear 
107.  спати tʲiʹmum  ʹtʲmumɪ  tʲiʹmumɪn  κοιμάμαι  to sleep 
108.  жити zu  zu  ʹzɪɣu, nɑʹzu  ζω  to live 
109.  помирати puʹθʲɛn  peʹθɑnu   nɑpuʹθɛnu 

(померти) 
πεθαίνω  to die 

110.  убивати skuʹtɔn  skuʹtonu  skuʹtonu  ςκοτώνω  to kill 
111.  боротися, 

битися 
pulʲiʹmiz  poluʹmɪzu 

(боротись) 
pulɪʹnɪzu  μαλώνω,  to fight 

112.  полювати  pʲjɑn 
(ловити, to 
catch) 

poleʹmɑu  –  κυνηγώ  to hunt 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
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Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

113.  вдаряти   xtɪʹpu, kruɣ, 
kupɑʹnɪz 

nɑʹdoku 
(ударю) 

ʹkruɣu  χτυπώ  to hit 

114.  різати   kɔft  ʹkopsu  ʹkopstu  κόβω  to cut 
115.  розділяти   miʹrɑz, 

xuʹrʲiz 
nɑtɑmɪʹrɑsu 
(поділю, 
роздам), 
nɑxuʹrɪsu 

nɑtɑxuʹrɪzu  χωρίζω  to split 

116.  колоти 
(голкою, 
мечем, 
тощо) 

tʲiʹdu, 
kɑʹrfɔn, 
sfɑɣ, 
duɣrɑʹjiz, 
kɔft 

nɑtɪʹmbɪsu  ʹkɑrfutu  μαχαιρώνω  to stab 

117.  чесати / 
шкрябати  

trʲif, 
ɦɑrt͡siʹnu 

–  ʹknɪstu  ξύνω  to scratch 

118.  копати  skɑft, ruz  ʹskɑftu  skɑft  ςκάβω  to dig 
119.  плавати / 

плисти  
plʲɛv, 
kulʲiʹbu 

jɑʹldɑj  –  κολυμπώ  to swim 

120.  літати   piʹtu, 
piʹtɑɣun 

pɪʹtɑu  pɪʹtu  πετάω  to fly 

121.  ходити  pɑʹjɛn, 
prɑʹtu 

ʹpejnu  ʹprɑtu  περπατώ  to walk 

122.  приходити  ʹjɛrkum  ʹɛrkume 
(йду), ʹirtɪn 

nɑʹerkumɪn 
(прийду)  

έρχομαι  to come 

123.  лежати  ʹtʲitum  ʹpeftu  ʹpeftu  ξαπλώνω, 
πλαγιάζω 

to lie  
(as in a 
bed)

124.  сидіти  ʹkɑθum  ʹkɑθum  ʹkɑt͡sɪtu, 
ʹkɑθumɪn 

κάθομαι  to sit 

125.  стояти  ʹstɛkum  ʹstɪkum  ʹstɪkumɪn, 
ʹstɪkutɪn 

ςτέκομαι  to stand 

126.  повертати  strʲiv  ʹstrɪpsu, 
ʹkloθu 
(повертаю) 

nɑʹkloθu   γυρίζω  to turn 
(intransi-
tive) 

127.  падати  pʲɛft  peft  krɪʹmɪʃ-
kumɪn 

πέφτω  to fall 

128.  давати  dux  ʹðoɣu  ʹðuɣu  δίνω  to give 
129.  тримати  vɑʹstu  –  ʹpjɑnu  κρατάω  to hold 
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мова 
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мова 

130.  стискати  ʹsfiɦun  ʹzlɪzu  zuʹlɪzu  ζουλάω  to squeeze 
131.  терти  trʲiv  ʹtrɪvu  ʹtrɪvu  τρίβω  to rub 
132.  мити  plʲiz  ʹplɪnu  ʹplɪnu  πλένω  to wash 
133.  витирати  sfuʹgu  ʹfsongu  ʹsungu  ςκουπίζω  to wipe 
134.  тягнути  trɑʹvu  trɑʹvu  trɑʹvu  τραβώ  to pull 
135.  штовхати  kuʹdu  kuʹndu  skuʹndu  ςπρώχνω  to push 
136.  кидати  piʹtɑɦun, 

ʹrʲiχun, 
ʹsʲirun 

pɪʹtɑɣu  pɪʹtɑɣu, 
ʹpetɑkstu 

ρίχνω, πετώ  to throw 

137.  вʹязати  ʹplʲɛɦun  –  ʹpleɣnu  δένω  to tie 
138.  шити  rɑft  ʹrɑftu  ʹrɑftu  ράβω  to sew 
139.  рахувати  miʹtru  mɪʹtru  mɪʹtru  μετράω  to count 
140.  казати  lʲɔχ  ʹleɣu  ʹleɣu  λέω  to say 
141.  співати  trɑʁuʹðu  trɑɣоʹðu  trɑɣоʹðu  τραγουδώ  to sing 
142.  грати  pʲɛz  ʹpezu  ʹbezun,   παίζω  to play 
143.  плавати 

(держа-
тись на 
поверхні)  

ʹplʲɛv  –  –  πλέω, 
επιπλέω 

to float 

144.  текти  rʲɛʁ  re (тече)  rej (тече)  τρέχω  to flow 
145.  мерзнути  pɑʹɣɔn  ʹreɣu  ʹreɣɑsu, 

pɑʹɣonu 
παγώνω  to freeze 

146.  розбухати  prʲiʹskum  –  –  φουςκώνω, 
πρήζομαι 

to swell 

147.  сонце  jиlsʲ  ʹilʲus  ʹilus  ήλιος  sun 
148.  місяць  fʲɛksʲ  ʹfengus  ʹfengus  ςελήνη, 

φεγγάρι 
moon 

149.  зірка  ʹɑstur  ʹɑstru  ʹɑstru  αςτέρι, 
άςτρο 

star 

150.  вода  nʲɪrɔ  neʹro  neʹro  νερό  water 
151.  дощ  vruʹʃɪ  vreʃ  vruʹʃɪ  βροχή  rain 
152.  ріка  puʹtɑmʲ  puʹtɑm  puʹtɑm  ποτάμι  river 
153.  озеро  ɑʹrɑlʲ  puʹtɑm  puʹtɑm  λίμνη  lake 
154.  море  jəʹlɔs  jɑʹlo  jɑʹlo  θάλαςςα  sea 
155.  сіль  ɑʹlɑsʲ  ʹɑlɑs  ʹɑlɑs  αλάτι  salt 
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156.  камінь  ʹpʲɛtrɑ, 
ɭiʹθɑrʲ 

хɑʹjɑ  хɑʹjɑ  πέτρα  stone 

157.  пісок  xumʲ, 
xuʹmsɑlʲ 

xum  xum  άμμος  sand 

158.  пил  ʹpuxnɑ   ʹpuxnɪs  –  ςκόνη  dust 
159.  земля  ʹxɔmɑ  ʹхomɑ  ʹхomɑ  γη  earth 
160.  хмара  sʲiʹnɪf  sɪnɪʹfɪs  sɪʹnɪfɑ  ςύννεφο  cloud 
161.  туман   kɑtɑʹxnɪjɑ  –  –  ομίχλη  fog 
162.  небо  urɑʹnɔs  urɑʹnos  ɑrɑʹno  ουρανός  sky 
163.  вітер  ʹɑnʲimsʲ, 

ʹɑjɛrɑ 
ʹɑnɪmus  ʹɑnɪmus  αέρας  wind 

164.  сніг  ʃɔnʲ  ʃon  ʃon  χιόνι  snow 
165.  лід  pɑɣuʹnɪjɑ  ʹpɑɣo  bus  πάγος  ice 
166.  дим  kɑʹpnɔ  kɑʹpno  kɑʹpno  καπνός  smoke 
167.  вогонь  fuʹtɪjɑ, 

ʹflɔɦɑ 
fuʹtɪjɑ  fuʹtɪjɑ  φωτιά  fire 

168.  попіл  sɑʹχtɑrʲ  –  –  ςτάχτη  ash 
169.  горіти  ʹtʲɛɣum  kɑʹi  ʹtʲejtɪn  καίω  to burn 
170.  дорога, 

шлях  
ʹstrɑtɑ  ʹstrɑtɑ  ʹstrɑtɑ  δρόμος  road 

171.  гора   d͡ʒɑpʲ, vuʹnɔ   vuʹno  d͡ʑɑp  βουνό  mountain 
172.  червоний  ʹkɔtʲunʲsʲ  ʹkotnʲu  ʹkotɪnu  κόκκινος  red 
173.  зелений  xulɑʹrɔs, 

ʹprɑsʲunʲsʲ 
хlʲuʹro  хuluʹro  πράςινος  green 

174.  жовтий  tʲitrʲiɳsʲ  –  –  κίτρινος  yellow 

175.  білий  ʹɑspursʲ  ʹsprut͡sku  ʹsprut͡sku  λευκός, 
άςπρος 

white 

176.  чорний   ʹmɑv(u)rsʲ  ʹmɑvru  ʹmɑvru  μαύρος  black 
177.  ніч   ʹnʲixtɑ  ʹnɪxtɑ  ʹnɪxtɑ  νύχτα  night 
178.  день  ʹmʲɛrɑ  ʹmerɑ  ʹmerɑ  μέρα  day 
179.  рік  xrɔnʲ  ʹxronu  ʹxronus  χρόνος  year 
180.  теплий  xɭisʲ  ʹxlɪt͡sku  ʹxlɪt͡sku  ζεςτός  warm 
181.  холодний  krijsʲ  ʹkrɪju  –  κρύος  cold 
182.  повний  juʹmɑt͡sʲ  juʹmɑtu  juʹmɑtu  γεμάτος  full 
183.  новий  tʲuʹnursʲ  tʲuʹnurju  tʲuʹnurju  καινούργιος  new 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

184.  старий  pɑlʲɛĭsʲ, 
jirɔt͡sʲ 

pɑʹleju  juʹrontku  παλιός  old 

185.  добрий  kɑʹlɔs  –  –  καλός  good 
186.  поганий  kɑʹkɔs  pɑrɑʹkɑtu  uʹmɑsku  κακός  bad 
187.  гнилий  sɑʹpmʲɛɳsʲ  –  –  ςάπιος  rotten	 
188.  брудний  ɭiʹrɔs  –  ɣrɪʹnzo  βρόμικος  dirty 
189.  прямий  uʹrtɔs  ʹiʃu(s)  ʹisu  ίςιος  straight 
190.  круглий  struʹglɔs  –  –  ςτρογγυλός  round 
191.  гострий  kuftиʹrɔs  –  kuftɪʹrɔ  κοφτερός  sharp (as a 

knife) 
192.  тупий 

(незаточе- 
ний) 

tuʹbuχsʲ  –  –  ςτομωμένος  dull (as a 
knife) 

193.  гладкий 
(рівний) 

ɣlʲəʹstrɔs  ʹiʃu 
(рівний), 
iʹsutku 
(пестливо) 

ɣlɑʹstrɔ  λείος  smooth 

194.  мокрий  ʃuluʹmʲɛnʲsʲ  xlʲuʹrut͡ s-
ku(s) 

ʃuluʹmen  βρεγμένος, 
υγρός 

wet 

195.  сухий  ksʲiʹrɔs, 
stɪʹɣnɔs 

stɪʹɣnos  ksɪʹrɔ  ςτεγνός, 
ξερός 

dry 

196.  правиль-
ний 

suʹstɔs, 
uʹrtɔs, 
ɑlʲiθɪʹnɔs 

–  suʹsto  ςωςτός  correct 

197.  близький  kuʹdɑ, 
kudɪʹnɔs 

kuʹndɑ  xɑʹrʃu  κοντά  near 

198.  далекий  mɑkrʲisʲ  mɑʹkrɑ  mɑkɑrɑ  μακριά  far 
199.  правий 

(сторона) 
ðiʹksʲɛjɑsʲ  –  ʹsɑxku tu 

mɑʹrejɑ (?) 
δεξιά  right 

200.  лівий  zʲiʹrvɔs,  
t͡ɕuʹlɑχsʲ 

t͡ɕuʹlɑxku  t͡ɕuʹlɑxku  αριςτερά  left 

201.  біля  sʲiʹmɑ, 
kuʹdɑ, 
jɑnɑʹʃɑ 

xɑʹrʃu (біля 
та 
навпроти) 

xɑʹrʃu  ςε  at 

202.  в (всере-
дині)  

ʹmʲɛsɑ  ʹmesɑ  ʹmesɑ  μέςα  in 

203.  з (кимось)  mʲe, 
ɑʹdɑmɑ 

ʹdɑmɑt (з 
ним) 

mɪʹndun  με  with 
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   Україн-
ська мова 

Румей-
ський ідіом 

(Ялита) 

Румей-
ський ідіом 
(Сартана) 

Румейський 
ідіом (Нова 
Каракуба) 

Грецька 
мова 

Англійська 
мова 

204.  і  tʲi  kɪ  dʲi  και  and 
205.  якщо  ʹjedʲirʲ, nɑ  –  ɑndɑ  εάν, αν  if 
206.  бо  ɑʹχtɪ, pus  –  –  επειδή, 

γιατί, διότι 
because 

207.  імʹя  ʹɔlʲmɑ  ʹonɪmɑ  ʹonɪmɑ  όνομα  name 

Порівняння

Якщо порівняти кількість спільної лексики між румейським 
ідіомом та грецькою мовою за хвормулою х ÷ у × 100, де х — кіль-
кість лексем, що збіглися за значенням, у — кількість лексем за-
галом, то маємо такі результати: 
•	 У мовлянина з Ялти 158 з 207-ми лексики збіглося, себто 76 % 

спільної лексики; 
•	 Респондент із Сартани зміг згадати не кожне румейське 

слово під час співбесіди, а отже, щоб зменшити похибку ста-
тистики, не будемо підраховувати лексеми, які мовець не на-
звав.  Отже, маємо 184 слів замість попередніх 207. Серед їх 
132 збігаються з грецькими, себто 72 % спільної лексики; 

•	 Мовець із Нової Каракуби відповів на 189 слів, отже зменши-
мо вибірку до згаданої кількости лексем. Відтак, 133 лексеми 
зі 189 збігаються, себто, спираючись на мовлення носія, но-
вокаракубський говір має 70 % спільної лексики з грецькою.  
Отже, серед румейських лінгвем найбільш наближеною до 

грецької мови є говірка с. Ялти — 76 % спільної лексики, що при-
близно відповідає мовній відстані між польською та чеською 
(74 %), німецькою та нідерландською (75 %), чи еспанською та 
португальською (75 %). Відсоток спільної лексики для сартан-
ської та новокаракубської говірок може мати похибку, адже 
мовці змогли згадати не всі слова зі списку, проте, спираючись 
на наявні дані, мовна відстань між сартанською лінгвемою 
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грецькою мовою становить 72 % — себто, як між шведською та 
ісландською (72 %). Найвіддаленішою від греки говіркою, за на-
явним матер’ялом, є новокаракубська — 70 % спільної лексики, 
тобто як між італійською та хранцюзькою мовами (70 %). 

Висновки

Коротко окреслили проблематику інтерпретації трактування 
румейського надозівського ідіому серед науковців та пересіч-
них мовців. Описали хвонетику говірок на основі трьох респон-
дентів, та підтвердили, що новокаракубська й сартанська говір-
ки доволі близькі, водночас, ялтинська говірка значно віддале-
ніша за вимовою. 

Підрахунок кількости спільної лексики між румейським ідіо-
мом та грецькою мовою показав, що відстань між ними при-
близно така сама, як між українською та польською, шведською 
та ісландською або між італійською та хранцюзькою. Питання 
вимагає подальших соціолінгвістичних досліджень, аби дізна-
тися, чи в цій праці порівнювано говори грецької мови на 
Надозів’ї з нормативним вар’янтом, чи йдеться про дві опрічні 
мови. 


